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CHAPTER 1. ��INFRINGEMENTS OF THE LAWS OF 
THE GAME

13.	�Offensive behaviour and violations of the principles of
fair play

1. Associations and clubs, as well as their players, officials and any other
member and/or person carrying out a function on their behalf, must
respect the Laws of the Game, as well as the FIFA Statutes and FIFA’s
regulations, directives, guidelines, circulars and decisions, and comply with 
the principles of fair play, loyalty and integrity.

2. For example, anyone who acts in any of the following ways may be subject 
to disciplinary measures:

a) violating the basic rules of decent conduct;
b) 	�insulting a natural or legal person in any way, especially by using

offensive gestures, signs or language;
c) using a sports event for demonstrations of a non-sporting nature;
d) 	�behaving in a way that brings the sport of football and/or FIFA into

disrepute;
e) 	�actively altering the age of players shown on the identity cards they

produce at competitions that are subject to age limits.

CHAPTER 2. ��DISORDERLINESS AT MATCHES AND 
COMPETITIONS

14.	Misconduct of players and officials

1. Players and officials shall be suspended for misconduct as specified below
and may be fined accordingly:

a) �one match for players who are sent off for denying the opposing team
a goal or an obvious goalscoring opportunity;

b) 	�at least one match or an appropriate period of time for unsporting
behaviour towards an opponent or a person other than a match official;

c) �at least one match for officials who are sent off for dissent by word or
action;

d) 	�at least one match for deliberately receiving a yellow or red card,
including in order to be suspended for an upcoming match or to
ultimately have a clean record;

e) 	�at least two matches for serious foul play;
f) 	�at least two matches for provoking spectators at a match by any means;
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g) �at least two matches or a specific period for acting with obvious intent
to cause a match official to make an incorrect decision or supporting
their error of judgement and thereby causing them to make an incorrect 
decision;

h) 	�at least three matches for violent conduct;
i) 	�at least three matches or an appropriate period of time for assault,

including elbowing, punching, kicking, biting, spitting or hitting an
opponent or a person other than a match official;

j) 	�at least four matches or an appropriate period of time for unsporting
behaviour towards a match official;

k) 	�at least ten matches or an appropriate period of time for intimidating
or threatening a match official;

l) 	�at least 15 matches or an appropriate period of time for assaulting a
match official, including elbowing, punching, kicking, biting, spitting or
hitting.

2. The misconduct described in paragraph 1 b), f), j) and k) is also subject to
the respective sanctions in this Code, despite the fact that the offence has
been committed off the field of play (including via social networks).

3. If the suspension is to be served in terms of matches, only those actually
played by the respective team count towards execution of the suspension. 
It is not necessary for a player to be included on the team sheet for the
respective match or competition in order for a match suspension to be
considered served.

4. A player or official who, in the context of a match (including pre- and post-
match) or competition, publicly incites others to hatred or violence will
be sanctioned with a ban on taking part in any football-related activity
for no less than six months and with a minimum fine of CHF 5,000. In
serious cases, in addition to the above sanctions and in particular if the
infringement is committed using social networks and/or the mass media
(such as the press, radio or television) or takes place on a matchday in or
around a stadium, the minimum fine will be CHF 20,000.

5. If a national or club team conducts itself improperly (for example, if
individual disciplinary sanctions are imposed by the referee on five or more
players – three or more in the case of futsal – during a match), disciplinary
measures may also be taken against the association or club concerned.

6. Additional disciplinary measures may also be imposed in all cases.
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15.	Discrimination

1. Any person who offends the dignity or integrity of a country, a person
or group of people through contemptuous, discriminatory or derogatory
words or actions  on account of race, skin colour, ethnicity, nationality, social 
origin, gender, disability, sexual orientation, language, religion, political or
any other opinion, wealth, birth or any other status or any other reason
shall be sanctioned with a suspension lasting at least ten matches or a
specific period, or any other appropriate disciplinary measure.

2. If one or more of an association’s or club’s supporters engage in the
behaviour described in paragraph 1, the association or club responsible
will be subject to the following disciplinary measures:

a) �For a first offence, playing a match with a limited number of spectators
and a fine of at least CHF 20,000 shall be imposed on the association or
club concerned;

b) 	�For recidivists or if the circumstances of the case require it, disciplinary 
measures such as the implementation of a prevention plan, a fine, a
points deduction, playing one or more matches without spectators,
a ban on playing in a particular stadium, the forfeiting of a match,
expulsion from a competition or relegation to a lower division may be
imposed on the association or club concerned.

3. The competent judicial body may deviate from the above minimum
sanctions if the association and/or club concerned commits to developing,
in conjunction with FIFA, a comprehensive plan to ensure action against
discrimination and to prevent repeated incidents. The plan shall be
approved by FIFA and shall include, at least, the following three focus areas:

a) 	�Educational activities (including a communication campaign aimed at
supporters and the general public). The effectiveness of the campaign
will be reviewed regularly.

b) 	�Stadium security and dialogue measures (including a policy on how
offenders will be identified and dealt with through football sanctions, a
policy on escalation to state (criminal) legal authorities, and a dialogue
with supporters and influencers on how to create change).

c) 	�Partnerships (including working with supporters, NGOs, experts and
stakeholders to advise on and support the action plan and ensure
effective and ongoing implementation).
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4. Persons who are bound by this Code and have been the victim of potential 
discriminatory behaviour may be invited by the respective judicial body to
make an oral or written victim impact statement, and will have the right to
request the motivated decision in proceedings before the judicial bodies,
as well as to lodge an appeal and act as party in the disciplinary appeal
proceedings in accordance with the applicable provisions of this Code.

5. Unless there are exceptional circumstances, if a match is abandoned by the
referee because of racist and/or discriminatory conduct, the match shall
be declared forfeited.

16.	Unplayed matches and abandonment

1. If a match cannot take place or cannot be played in full for reasons other
than force majeure, but due to the behaviour of a team or behaviour for
which an association or a club is liable, the association or the club will be
sanctioned with a minimum fine of CHF 10,000. The match will either be
forfeited or replayed.

2. Additional disciplinary measures may be imposed on the association or
club concerned.

3. If a match was abandoned and is to be replayed in full, any caution
issued during that match shall be annulled. If a match was abandoned, in
particular for reasons of force majeure, and it recommences at the minute 
at which play was interrupted, any caution imposed before the match was
abandoned remains valid for the remainder of the match. If the match is
not to be replayed, the cautions received by the teams shall be upheld.

17. Order and security at matches

1. Host clubs and associations are responsible for order and security both
in and around the stadium before, during and after matches. Without
prejudice to their responsibility for the inappropriate behaviour of their
own supporters, they are liable for incidents of any kind, including but
not limited to those listed in paragraph 2 below, and may be subject to
disciplinary measures and directives unless they can prove that they have
not been negligent in any way in the organisation of the match. In particular, 
associations, clubs and licensed match agents who organise matches shall:

a) 	�assess the degree of risk posed by the match and notify the FIFA bodies 
of those that are especially high-risk;

b) 	�comply with and implement existing safety rules (FIFA regulations,
national laws, international agreements) and take every safety
precaution demanded by the circumstances in and around the stadium 
before, during and after the match and if incidents occur;
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c) �ensure the safety of the match officials and the players and officials of
the visiting team during their stay;

d)	� keep local authorities informed and collaborate with them actively and 
effectively;

e) 	�ensure that law and order are maintained in and around the stadiums
and that matches are organised properly.

2. All associations and clubs are liable for inappropriate behaviour on the part 
of one or more of their supporters as stated below and may be subject to
disciplinary measures and directives even if they can prove the absence of 
any negligence in relation to the organisation of the match:

a) �the invasion or attempted invasion of the field of play;
b) 	�the throwing of objects;
c) �the lighting of fireworks or any other objects;
d) 	�the use of laser pointers or similar electronic devices;
e) 	�the use of gestures, words, objects or any other means to transmit

a message that is not appropriate for a sports event, particularly
messages that are of a political, ideological, religious or offensive nature;

f) 	�acts of damage;
g) 	�causing a disturbance during national anthems;
h) 	�any other lack of order or discipline observed in or around the stadium.

18.	Protests

1. Associations and their clubs are entitled to lodge protests. Protests must
reach the Disciplinary Committee in writing, indicating the relevant grounds, 
within 24 hours of the end of the match in question.

2. The 24-hour time limit cannot be extended. For the sake of the smooth
running of the competition, the corresponding competition regulations may
shorten the protest deadline accordingly.

3. The protest fee is CHF 1,000. It must be paid when the protest is lodged
and is reimbursed only if the protest is admitted in full.

4. A protest is admissible only if it is based on:

a) 	�an ineligible player’s participation in a match as a consequence of
that player not fulfilling the conditions defined in the relevant FIFA
regulations;

b) �an unfit field of play, as long as the referee was informed as soon as
the problem was reported or observed (whether in writing before the
match, or orally by a team captain, in the presence of the captain of the 
opposing team, during the match);
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c) �an obvious error by the referee as defined in article 9 of this Code,
in which case the protest may be directed only at the disciplinary
consequences of the referee’s obvious error.

19.  Fielding ineligible player

1. If	a	player	fielded	in	a	match	and/or	competition	is	declared	ineligible,
the FIFA judicial bodies, taking into consideration the integrity of the
competition concerned, may impose any appropriate disciplinary measures.

2. If	a	player	 fielded	 in	a	match	 is	declared	 ineligible	 following	a	protest,
the team to which the player belongs will be sanctioned by forfeiting the
match	and	paying	a	minimum	fine	of	CHF	6,000.	The	player	may	also	be
sanctioned.

3. The Disciplinary Committee may act ex officio.

20.  Manipulation of football matches and competitions

1. Anyone who directly or indirectly, by an act or an omission, unlawfully
influences	or	manipulates	the	course,	result	or	any	other	aspect	of	a	match
and/or competition or conspires or attempts to do so by any means shall
be	sanctioned	with	a	minimum	five-year	ban	on	taking	part	in	any	football-
related	activity	as	well	as	a	fine	of	at	least	CHF	100,000.	In	serious	cases,	a
longer ban period, including a potential lifetime ban on taking part in any
football-related activity, shall be imposed.

2. If	a	player	or	official	engages	in	behaviour	described	in	paragraph	1,	the	club
or	association	to	which	the	player	or	official	belongs	may	be	sanctioned
with the forfeiting of the match in question or may be declared ineligible
to	participate	 in	a	different	 competition,	provided	 the	 integrity	of	 the
competition is protected. Additional disciplinary measures may be imposed.

3. Persons bound by this Code must cooperate fully with FIFA at all times
in	its	efforts	to	combat	such	behaviour	and	shall	therefore	immediately
and voluntarily report to the secretariat of the Disciplinary Committee
any approach in connection with activities and/or information directly
or indirectly related to the possible manipulation of a football match or
competition as described above. Any breach of this provision shall be
sanctioned with a ban of at least two years on taking part in any football
related	activity	and	a	fine	of	at	least	CHF	15,000.

4. The Disciplinary Committee shall be competent to investigate and
adjudicate	all	conduct	on	and	off	the	field	of	play	in	connection	with	the
manipulation of football matches and competitions.



19

ГЛАВА 3. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

21.	Failure to respect decisions

1. Anyone who fails to pay another person (such as a player, a coach or a
club) or FIFA a sum of money in full or part, even though instructed to do
so by a body, a committee, a subsidiary or an instance of FIFA or a CAS
decision (financial decision), or anyone who fails to comply with another
final decision (non-financial decision) passed by a body, a committee, a
subsidiary or an instance of FIFA, or by CAS:

a) �will be fined for failing to comply with a decision and receive any
pertinent additional disciplinary measure; and, if necessary:

b) �will be granted a final deadline of 30 days in which to pay the amount
due or to comply with the non-financial decision;

c) 	�may be ordered to pay an interest rate of 18% p.a. to the creditor as
from the date of the decision of the Disciplinary Committee rendered in 
connection to a CAS decision on an appeal against a (financial) decision
passed by a body, a committee, a subsidiary or an instance of FIFA;

d) �in the case of clubs, upon expiry of the aforementioned final deadline
and in the event of persistent default or failure to comply in full with the 
decision within the period stipulated, a ban on registering new players
will be issued until the complete amount due is paid or the non-financial
decision is complied with. A deduction of points or relegation to a lower 
division may also be ordered in addition to a ban on registering new
players in the event of persistent failure (i.e. the ban on registering new 
players has been served for more than three entire and consecutive
registration periods following the notification of the decision), repeated
offences or serious infringements or if no full registration ban could be
imposed or served for any reason.

e) �in the case of associations, upon expiry of the aforementioned final
deadline and in the event of persistent default or failure to comply in
full with the decision within the period stipulated, additional disciplinary 
measures may be imposed;

f) �in the case of natural persons, upon expiry of the aforementioned final
deadline and in the event of persistent default or failure to comply in
full with the decision within the period stipulated, a ban on any football-
related activity for a specific period may be imposed. Other disciplinary
measures may also be imposed.

2. With regard to financial decisions passed by a body, a committee, a
subsidiary or an instance of FIFA, or CAS, disciplinary proceedings may
only commence at the request of the creditor or any other affected party
who is entitled to be notified of the final outcome of the said disciplinary
proceedings, including the motivated decision if so requested.
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3. If the sanctioned person disregards the final time limit, FIFA and/or the
relevant association (in cases involving clubs or natural persons) shall
implement the sanctions imposed. Where a registration ban (in the case
of a club), a ban on any football-related activity (in the case of a natural
person) or a disciplinary measure (in the case of associations) has been
enforced against a debtor in accordance with this article in relation to a
financial obligation resulting from a CAS or FIFA decision and where the
debtor provides FIFA with reliable evidence of having complied with such
decision, such ban or measure may be provisionally be lifted.
The creditor will be invited to confirm whether such payment has been
made.

a) 	�Should the debtor have provided accurate information and fully settled 
its financial obligation, the ban or measure is considered permanently
lifted.

b) 	�Should the debtor have provided inaccurate information and/or have
failed to comply with its financial obligation in full, the Disciplinary
Committee may decide to:
i. reinstate the ban or measure; and
ii. impose additional disciplinary measures.

4. The sporting successor of a non-compliant party shall also be considered
a non-compliant party and thus subject to the obligations under this
provision. Criteria to assess whether an entity is to be considered as the
sporting successor of another entity are, among others, its headquarters,
name, legal form, team colours, players, shareholders or stakeholders or
ownership and the category of competition concerned.

5. Any financial or non-financial decision that has been issued against a club
by a competent decision-making body within the relevant association shall 
be enforced by the association of the deciding body that has issued the
decision in accordance with the principles established in this article and in 
compliance with the applicable disciplinary regulations. An association will
be fined for failing to enforce the decision in accordance with this article. In
the event of persistent failure to enforce the decision, additional disciplinary 
measures may be imposed on the association.

6. Any financial or non-financial decision that has been issued against a natural
person by a competent decision-making body within the relevant association 
shall be enforced by the association of the deciding body that has issued the 
decision or by the natural person’s new association, if the natural person
has, in the meantime, been registered or licenced at another association, or 
otherwise employed by a club affiliated to another association or by another 
association, in accordance with the principles established in this article and 
in compliance with the applicable disciplinary regulations. An association will 
be fined for failing to enforce the decision in accordance with this article. In
the event of persistent failure to enforce the decision, additional disciplinary 
measures may be imposed on the association.
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7. Any financial decision issued by the Football Tribunal or FIFA imposing
disciplinary measures, such as a ban from registering any new players –
either nationally or internationally – or a restriction on playing in official
matches, will be automatically enforced by FIFA and the relevant member
association. FIFA will be competent to deal with any issue relating to the
enforcement of such decisions, including but not limited to the potential
recognition of the sporting successor and the assessment of potential
insolvency and/or bankruptcy proceedings.

8. Where a decision issued by the FIFA Football Tribunal or a proposal
confirmed by the FIFA general secretariat contains consequences for failure
to pay relevant amounts on time and the debtor has not provided proof of 
payment after such consequences have been served in full, the Disciplinary 
Committee may decide to provisionally extend such consequences until a
final decision has been rendered by this judicial body in accordance with
this article.

9. The Disciplinary Committee shall be competent to decide on cases related 
to the failure to respect settlement agreements concluded in the context
of disciplinary proceedings opened against a debtor with respect to a final
and binding financial decision issued by a body, a committee, a subsidiary
or an instance of FIFA or by CAS.

10. Disciplinary proceedings for failing to respect a final CAS decision rendered
in the context of ordinary proceedings may be initiated provided that the
respective CAS procedure started after 15 July 2019.

22.	Forgery and falsification

1. Anyone who, in football-related activities, forges a document, falsifies
an authentic document or uses a forged or falsified document will be
sanctioned with a fine and a ban of at least six matches or for a specific
period of no less than 12 months.

2. An association or a club may be held liable for an act of forgery or
falsification by one of its officials and/or players.

23.	Specific proceedings

1.	 Doping is sanctioned in accordance with the FIFA Anti-Doping Regulations 
and this Code.

2. Breaches of the FIFA Football Agent Regulations are sanctioned in
accordance with the FIFA Football Agent Regulations and this Code.

3. Breaches of the FIFA Match Agent Regulations are sanctioned in accordance
with the FIFA Match Agent Regulations and this Code.

4. Breaches of the FIFA Clearing House Regulations are sanctioned in
accordance with the FIFA Clearing House Regulations and this Code.
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CHAPTER 4. ��IMPLEMENTATION OF DISCIPLINARY 
MEASURES

24.	Enforcement of sanctions

1. The limitation period to enforce disciplinary measures is five years.

2. The limitation period begins on the day on which the final decision comes
into force.

25.	Determining the disciplinary measure

1. The judicial body determines the type and extent of the disciplinary
measures to be imposed in accordance with the objective and subjective
elements of the offence, taking into account both aggravating and mitigating
circumstances.

2. Disciplinary measures may be limited to a geographical area or to one or
more specific categories of match or competition.

3. When determining the disciplinary measure, the judicial body shall take
into account all relevant factors of the case, including any assistance of
and substantial cooperation by the offender in uncovering or establishing a 
breach of any FIFA rule, the circumstances and the degree of the offender’s 
guilt and any other relevant circumstances.

4. In exercising its discretionary powers, the relevant FIFA judicial body may
scale down the disciplinary measure to be imposed or even dispense with 
it entirely.

26.	Recidivism

1. Recidivism occurs if another offence of a similar nature and gravity is
committed after notification of the previous decision within:

a) �one year of the previous offence if that offence was sanctioned with a
suspension of up to two matches;

b) �two years of the previous offence if that offence related to order and
security;

c) �ten years of the previous offence if that offence related to match
manipulation or corruption;

d) �three years of the previous offence in all other cases.
2. Recidivism counts as an aggravating circumstance.

3. Recidivism in doping matters is subject to the rules of the FIFA Anti Doping 
Regulations.
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27. Suspension of implementation of disciplinary measures

1. The judicial body may decide to fully or partially suspend the
implementation of a disciplinary measure.

2. By suspending the implementation of the sanction, the judicial body
subjects the person sanctioned to a probationary period of one to four
years.

3. If the person benefiting from a suspended sanction commits another
infringement of a similar nature and gravity during the probationary period, 
the suspension shall be revoked by the judicial body and the sanction
enforced without prejudice to any additional sanction imposed for the new 
infringement.

4. Disciplinary measures relating to match manipulation cannot be suspended.

28.	Forfeit

1. A team sanctioned with a forfeit is considered to have lost the match 3-0 in 
11-a-side football, 5-0 in futsal or 10-0 in beach soccer. If the goal difference
at the end of the match is less favourable to the team at fault, the result on 
the pitch is upheld.

2. Cautions issued in a match that is subsequently forfeited shall not be
annulled.

29.	Matches to be played without spectators

	�To the extent that the competent judicial body decides otherwise, no one 
shall be allowed to attend a match that has been ordered to be played 
without spectators, with the exception of:

a) �a maximum of 200 people holding category 1 tickets from the
visiting club or association and a maximum of 20 VIP guests for each
association;

b) 	�a maximum of 55 people per team delegation, including the players;
c) �accredited broadcast staff and media (journalists and photographers);

d) �police officers and security staff with specific tasks related to security
at the match;

e) 	�people carrying out functions related to the stadium infrastructure
(grounds, lighting, signage, etc.) and persons carrying out functions
related to the match (ball kids, children involved in the pre-match
ceremony as well as their chaperones);

f) 	�a maximum of 75 confederation/FIFA representatives carrying out
functions at the match;
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g) 	�people from the confederation/FIFA and confederation/FIFA partners
with complimentary tickets; and

h) �a maximum of 1,000 children up to the age of 14 (duly accompanied)
from schools and/or football academies invited to the match free of
charge.
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ГЛАВА1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

30. Общие правила

1. The FIFA judicial bodies shall be competent to investigate, prosecute and 
sanction conduct within the scope of application of this Code.

2. Confederations, associations and other sports organisations are responsible 
for investigating, prosecuting and sanctioning conduct in their respective 
jurisdictions. In particular, confederations shall have jurisdiction on 
disciplinary matters related to friendly matches and competitions between 
representative teams or clubs belonging to the same confederation, 
provided that the competition is not organised by FIFA.

3. FIFA shall have jurisdiction on disciplinary matters related to matches and 
competitions organised by it, to international “A” friendly matches (tier-1 
international matches), to friendly matches and competitions between 
representative teams or clubs belonging to different confederations or to 
matches involving invitational teams composed of players registered with 
clubs belonging to associations of different confederations.

4. Each association has a duty to cooperate with other associations to forward 
and notify them of documents or to provide information related to and/or 
required for domestic disciplinary proceedings. If an association fails to 
cooperate in this way, it may lead to sanctions as provided under this Code.

5. Confederations and associations shall inform FIFA immediately of the 
sanctions issued by their respective judicial bodies in relation to serious 
infringements (including but not limited to doping, manipulation of football 
matches and competitions, sexual abuse or harassment).

6. The FIFA judicial bodies reserve the right to investigate, prosecute and 
sanction serious infringements within the scope of application of this Code
– 	in	particular,	doping,	match-fixing	and	discrimination	–	that	fall	within	the	
jurisdiction of confederations, associations or other sports organisations, 
if	deemed	appropriate	in	a	specific	case	and	if	no	formal	investigation	has	
been initiated by the competent confederation, member association or 
other	sports	organisation	90	days	after	the	matter	became	known	to	FIFA,	or 
if the relevant confederation, member association or sports organisation 
agrees with FIFA to confer the competence regarding the relevant matter 
on FIFA.

7. The FIFA judicial bodies shall not deal with cases that have been previously 
subject	to	a	final	decision	by	another	FIFA	body	involving	the	same	party	
or parties and the same cause of action. In such cases, the claim shall be 
deemed inadmissible.
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31.  Состав юрисдикционных органов ФИФА

1. In the context of this Code, the FIFA judicial bodies are:

a) the Disciplinary Committee;
b) the Appeal Committee.

2. The FIFA judicial bodies shall consist of a chairperson, a deputy chairperson 
and	an	unspecified	number	of	members.

3. The Congress elects, upon the proposal of the Council, the chairpersons, 
deputy chairpersons and other members of the FIFA judicial bodies for a 
period of four years.

32.  Независимость и беспристрастность 

1. The chairpersons, deputy chairpersons and other members of the FIFA 
judicial	bodies	shall	be	impartial	and	fulfil	the	independence	criteria	as	
defined	in	the	FIFA	Governance	Regulations.

2. Members of the FIFA judicial bodies may not decide on a matter where 
there are legitimate grounds for questioning their independence or 
impartiality	and/or	if	there	is	a	conflict	of	interest.	They	shall	disclose	any	
circumstance which may give rise to any such ground.

3. Members who decline to participate in a meeting on any of the above 
grounds shall notify the chairperson immediately.

4. If the circumstances give rise to legitimate doubts over the independence 
or impartiality of a member of the FIFA judicial body, a party is entitled to 
challenge said member at the latest two days prior to the relevant date on 
which the judicial body is called to decide on a matter.

5. The chairperson shall decide on any such challenge. If an objection is raised 
concerning the chairperson, the deputy chairperson or, in their absence, 
the longest-serving member present shall decide on such challenge.

33. Заседания

1. At the request of the chairperson, the deputy chairperson or, in their 
absence, the longest-serving member available, and depending on the 
seriousness of the potential infringement, the secretariat shall call the 
number of members deemed necessary to each meeting.

2. A meeting may take place with a single judge.

3. The chairperson, the deputy chairperson or, in their absence, the single 
judge, shall conduct the meetings and pass the decisions that this Code 
empowers them to take.
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34.Конфиденциальность

1. The members of the FIFA judicial bodies shall ensure that everything 
disclosed	to	them	during	the	course	of	their	duty	remains	confidential	
(including the facts of the case, the contents of the deliberations and 
decisions taken).

2. The	opening	of	proceedings	as	well	as	decisions	already	notified	to	the	
addressees may be made public by FIFA.

3. Any person who is required to participate in or is subject to a disciplinary 
investigation or disciplinary proceedings must keep such information 
confidential at all times, unless the chairperson of the judicial body explicitly 
stipulates otherwise in writing. Any breach of such duty may be sanctioned.

4. In the event of a breach of this article by a member of a judicial body, the 
relevant member shall be suspended from the Disciplinary Committee until 
the next FIFA Congress.

35.Секретариат

1. The FIFA general secretariat provides the FIFA judicial bodies with a 
secretariat and the necessary support, infrastructure and staff at FIFA 
headquarters. The FIFA judicial bodies may be assisted by legal counsel or 
experts.

2. The secretariat takes charge of the administrative work and writes the 
decisions of the meetings.

3. The secretariat manages the case files. The decisions passed and the 
relevant files shall be kept for at least ten years.

4. The secretariat keeps records of cautions, sendings-off and match 
suspensions, which are stored in FIFA’s central data storage system. The 
secretariat of the Disciplinary Committee confirms them in writing to the 
association or club concerned or, in the case of final competitions, to the 
head of the delegation concerned (or the person(s) indicated by the latter 
for each competition). To ensure that the relevant records are complete, 
the confederations shall inform FIFA of all sanctions that have been issued 
during their own competitions that are likely to be carried over to a FIFA 
competition or future competitions organised by the confederations.

5. The secretariat takes charge of the necessary investigation ex officio.
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6. The general principles that will apply to investigations are the following:

a) 	�FIFA may investigate possible offences falling within the scope of this
Code.

b) 	�In principle, when an investigation is initiated, the parties concerned are 
informed. This does not apply where such notification is not deemed
appropriate. Such investigations are conducted by means of written
inquiries, engaging with third parties, such as forensic companies and,
where necessary, the questioning of individuals. Other investigative
procedures may also be employed, including but not limited to on-
site inspections, document requests and the procurement of expert
opinions.

An investigation may be reopened if new evidence or facts emerge which 
imply that an offence falling within the scope of this Code may have been 
committed.

36. Эксперты по целостности

1. The secretariat may appoint an integrity expert to support the necessary 
investigations into potential breaches of FIFA regulations.

2. The appointed integrity expert may request the opening of disciplinary 
proceedings and propose that disciplinary measures be imposed on 
member associations, clubs and individuals.

3. The integrity experts shall remain impartial and fulfil the independence 
criteria as defined in the FIFA Governance Regulations. The requirements 
and conditions of their appointment as well as of their role are set in 
accordance with the relevant circular letter on this subject. The term as 
integrity expert shall be limited to four years. A list of integrity experts shall 
be submitted to the FIFA Council for approval.

37. Освобождение от ответственности

Except in the case of gross culpability, neither the members of the FIFA 
judicial bodies nor the secretariat may be held liable for any deeds or 
omissions relating to any disciplinary procedure.

38. Сроки

1. Time limits shall commence the day after the notification of the relevant 
document. Time limits are deemed to have been complied with if the 
relevant action has been completed by midnight (Central European Time) 
at the latest on the last day of the stipulated deadline.
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2. Official holidays and non-working days are included in the calculation of time
limits. Time limits are interrupted from 20 December to 5 January inclusive.

3. Time limits to which persons other than the associations shall adhere
commence on the day after receipt of the document by the association
responsible for forwarding it, except when the document is also or solely
sent to the person concerned or their legal representative. If the document 
was also or solely sent to the parties or their legal representatives, the time 
limit starts on the day after receipt of the document by such person.

4. When a deadline expires on a Saturday, Sunday or public holiday in the Swiss 
canton of Zurich, where FIFA´s headquarters are located, it is carried forward 
to the next working day.

5. If a time limit is not observed, the defaulter loses the procedural right in
question.

6. Time limits laid down by this Code may not be extended.

39.  Доказательства, их оценка и стандарты доказывания

1. Any type of proof may be produced.

2. The competent judicial body has absolute discretion regarding the 
evaluation of evidence.

3. The standard of proof to be applied in FIFA disciplinary proceedings is the 
comfortable satisfaction of the competent judicial body.

40.  Рапорт официальных лиц матча

Facts contained in match officials’ reports and in any additional reports 
or correspondence submitted by the match officials are presumed to be 
accurate. Proof of their inaccuracy may be provided.

41. Бремя доказывания

1. The burden of proof regarding disciplinary infringements rests on the FIFA 
judicial bodies.

2. Any party claiming a right on the basis of an alleged fact shall carry the 
burden of proof of this fact. During the proceedings, the party shall submit all 
relevant facts and evidence of which the party is aware at that time, or of 
which the party should have been aware by exercising due care.

3. For anti-doping rule violations, the FIFA Anti-Doping Regulations apply.
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42.Свидетели

1. Witnesses shall tell the absolute and whole truth and shall answer the 
questions put to them to the best of their knowledge and judgement.

2. It is the responsibility of the parties to ensure the appearance of the 
witnesses requested by them and to pay all costs and expenses in 
connection with their appearance.

43.  Анонимные участники производства по делу

1. When a person’s testimony in proceedings conducted in accordance 
with this Code could lead to threats to them or put them or any person 
particularly close to them in physical danger, the chairperson of the 
competent judicial body or the deputy chairperson may order, inter alia, 
that:

a) the	person	not	be	identified	in	the	presence	of	the	parties;
b) the person not appear at the hearing;
c) the person’s voice be distorted;
d) the person be questioned outside the hearing room;
e) the person be questioned in writing;
f)  all or some of the information that could be used to identify the person 

be	included	only	in	a	separate,	confidential	case	file.
2. If no other evidence is available to corroborate the testimony provided by 

the person concerned, such testimony may only be used in the context of 
imposing sanctions under this Code if:

a) t he parties and their legal representatives had the opportunity to pose 
questions to the person concerned in writing; and

b)  the members of the judicial body had the opportunity to interview the 
person concerned directly and in full awareness of their identity and to 
assess their identity and record in full.

3. Disciplinary measures shall be imposed on anyone who reveals the identity of 
any person granted anonymity under this provision or any information that 
could be used to identify such person.

44.  Установление личности анонимных участников производства

1. To ensure their safety, persons granted anonymity shall be identified 
behind closed doors in the absence of the parties. This identification shall 
be conducted by the chairperson of the competent judicial body alone, the 
deputy chairperson and/or the members of the competent judicial body 
present and shall be recorded in minutes containing the relevant person’s 
personal details.
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2. These minutes shall not be communicated to the parties.

3. The parties shall receive a brief notice which:

a) confirms that the person concerned has been formally identified; and
b) contains no details that could be used to identify such person.

45.  Представительство интересов и оказание содействия

1. Subject	 to	 article	 46	 of	 this	 Code,	 the	 parties	 are	 free	 to	 have	 legal	
representation at their own cost, in which case a duly signed power of 
attorney must be submitted.

2. If they are not required to appear personally, they may be represented.

46. Юридическая помощь

1. In order to guarantee their rights, individuals bound by this Code who have 
insufficient financial means may request legal aid from FIFA for the purpose of 
proceedings before the FIFA judicial bodies.

2. Applicants for legal aid must submit reasoned requests and supporting 
documents.

3. The secretariat establishes a list of pro bono counsel.

4. According to each applicant’s needs, and subject to prior written 
confirmation by FIFA, legal aid may be provided as follows:

a)  The applicant may be released from having to pay the costs of 
proceedings.

b)  Pro bono counsel may be selected by the applicant from the list 
provided by the secretariat.

c)  The applicant’s own reasonable travel and accommodation costs and 
those of witnesses and experts they call to testify may be covered by 
FIFA, including the travel and accommodation costs of any pro bono 
counsel selected from the list provided by the secretariat.

5. The chairperson of the Disciplinary Committee decides on requests for legal 
aid. Such decisions are final.

6. Further conditions and requirements associated with legal aid and pro bono 
counsel may be communicated by circular letter.



33

47. Язык производства

1. The languages used in proceedings are English, French and Spanish. The 
FIFA judicial bodies and the parties may choose to communicate in any of 
these languages.

2. Decisions are passed in any of the aforementioned languages

3. If the language used in a decision is not the mother tongue of the person 
concerned, the association to which the person belongs will be responsible 
for translating it

48.  Уведомление сторон

1. All of the parties shall be notified of the decision.

2. Communications from the secretariat shall be sent to the email address 
specifically provided to the secretariat by the party concerned and/or via 
registered letter. Emails and registered letters are valid and binding means 
of communication and will be deemed sufficient to establish time limits and 
their observance.

3. The parties and associations must ensure that their contact details 
(including their address, telephone number and email address) are valid 
and kept up to date at all times.

4. Decisions and other documents intended for players, clubs and officials 
are addressed to the association concerned on condition that it forwards 
the documents to the parties concerned. In the event that the association 
acts on behalf of the party concerned, these documents are considered to 
have been communicated properly to the ultimate addressee on the day 
after the notification to the respective association. In the event that the 
email address of the party concerned is unknown and the documents have 
been sent to the association concerned, these documents are considered 
to have been communicated properly to the ultimate addressee four days 
after the notification of the document to the respective association. Failure 
by the association to comply with the aforementioned instruction may result 
in disciplinary proceedings in accordance with this Code.

49.  Издержки и расходы

1. Costs and expenses shall be borne by the party that has been sanctioned, 
unless otherwise stipulated in this Code.

2. The costs of proceedings before the Disciplinary Committee shall be borne by 
FIFA, except in protest cases, when they shall be borne by the defeated party.
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3. If no party is sanctioned, the costs and expenses shall be borne by FIFA.
Should a party generate unnecessary costs on account of its conduct, costs 
may be imposed upon it, irrespective of the outcome of the proceedings.

4. The judicial body that rules on the substance of the matter decides how
costs and expenses shall be allocated and the relevant amounts are
stipulated by the chairperson of the relevant judicial body. This decision is
not subject to appeal.

5. Each party shall bear its own costs, including the costs of its own witnesses, 
representatives, legal advisers, interpreters and counsel, subject to
article 46.

50.  Правовые последствия решений

1. Decisions come into force as soon as they are notified.

2. Cautions, sendings-off and automatic match suspensions have an 
immediate effect on subsequent matches even if the notification reaches 
the association, club or head of delegation concerned later.

51. Обеспечительные меры

1. The chairperson of the competent judicial body, or their nominee, is entitled 
to issue provisional measures where these are deemed necessary to ensure 
the proper administration of justice, to maintain sporting discipline or to 
avoid irreparable harm, or for reasons of safety and security. They are not 
obliged to hear the parties.

2. Provisional measures issued by the chairperson of the Disciplinary 
Committee or their nominee may be appealed against in accordance 
with the relevant provisions of this Code. However, the appeal must reach 
FIFA in writing and with grounds within three days of notification of the 
contested measure, without the condition of payment of any appeal fee. 
The chairperson of the Appeals Committee, or their nominee, decides on 
such appeals as a single judge. Such decisions are final.

3. A	provisional	measure	may	apply	for	up	to	90	days.	The	duration	of	any	such	
measure may be deducted from the final disciplinary sanction.
The chairperson of the competent judicial body, or their nominee, may 
exceptionally	extend	the	validity	of	a	provisional	measure	by	up	to	90	days.

52.  Спортивный арбитражный суд (КАС)

Decisions passed by the Disciplinary and Appeal Committees may be 
appealed against before CAS, subject to the provisions of this Code and 
articles 56 and 57 of the FIFA Statutes.
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ГЛАВА 2. ПРОЦЕДУРА ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЯ

53.   Созыв, права сторон, слушания, решения, обмен сообщениями 
и конфиденциальность 
1. Согласно общей норме устных заявлений не делается, и Дисциплинарный 

комитет ФИФА принимает решения на основе досье.

2. По обоснованной просьбе одной из сторон ил по усмотрению председателя, 
заместителя председателя или компетентного судьи, выносящего решения 
единолично, может быть проведено слушание, на которое будут вызваны все 
стороны.

3. Если иное не предусмотрено в настоящем Кодексе, стороны имеют право 
подавать письменные заявления, изучать материалы дела и заказывать копии 
материалов дела до вынесения решения.

4. Во время проведения слушаний ведется протокол, который затем хранится. 
Стороны не имеют доступа к протоколам слушаний; однако, если сторона 
утверждает, что во время слушания в его отношении было нарушено 
процессуальное правило, председатель компетентного судебного органа или 
назначенное им лицо может предоставить доступ такому лицу к протоколам. 
Протоколы уничтожаются через пять лет.

5. Юрисдикционные органы ФИФА могут проводить слушания и принимать 
решения в отсутствие одной или всех сторон.

6. Если в отношении национальной ассоциации, клуба или лица ведется 
производство по разным делам, компетентный юрисдикционный орган может 
объединить дела и вынести одно общее решение.

7. Слушания судебных органов ФИФА проводятся на закрытом заседании, за 
исключением дел о нарушениях лицами антидопинговых правил в случае 
ходатайства, должным образом поданного ответчиком и одобренного 
председателем соответствующего юрисдикционного органа или назначенным 
им лицом. В делах о договорных матчах соответствующий председатель или 
назначенное им лицо выносят решение о проведении открытого заседания. 
Председатель или назначенное им лицо по своему усмотрению выносят 
решение о проведении открытого заседания и об условиях его проведения.

8. В любое время до проведения заседания, назначенного для вынесения 
решения по делу соответствующим юрисдикционным органом, сторона может 
взять на себя ответственность и направить в юрисдикционный орган ФИФА 
запрос о применении соответствующей санкции. Юрисдикционные органы 
ФИФА могут вынести решение на основании такого запроса и принять 
решение, которое они сочтут надлежащим в рамках настоящего Кодекса.
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9. Вся коммуникация, касающаяся национальной ассоциации, клуба или лица 
(включая уведомления о производстве по делу в их отношении и о вынесении 
решений, принятых юрисдикционными органами ФИФА) адресована 
соответствующим ассоциациям и клубам, которые в свою очередь, в случае 
необходимости, должны сами лично проинформировать клуб или лицо. Вся 
такая коммуникация ФИФА или юрисдикционных органов ФИФА 
направляется секретариатом в виде электронных сообщений.

10. Национальные ассоциации, клубы или лица должны направлять письменные 
сообщения в ФИФА в виде электронных писем.

54. Решения
1. Решения принимаются судьей единолично или простым большинством 

голосов присутствующих членов. Если возникает равенство голосов, то 
правом решающего голоса обладает председатель.

2. Юрисдикционные органы ФИФА могут принимать решения в ходе личных 
встреч, телеконференции, видеоконференции или любым иным аналогичным 
способом.

3. В целом, юрисдикционные органы ФИФА выносят резолютивную часть 
решения, и стороны уведомляют только о решении без мотивировочной 
части и извещают о том, что в течение десяти дней с момента получения 
такого уведомления они могут в письменной форме запросить 
мотивировочную часть решения. При отсутствии такого запроса, решение 
становится окончательным и обязательным, и считается, что стороны 
отказались от своего права на подачу апелляции.

4. В мотивировочную часть решения должно быть включено, по меньшей мере, 
следующее:

a)  краткое изложение фактов, которое не обязательно должно включать 
каждое отдельное утверждение;

b) нарушенные(-ая) статьи(-я);
c) соображения, имеющие отношение к потенциальному нарушению 

правил ФИФА; и

d) критерии, используемые для определения возможных санкций.
5. Если поступил запрос о мотивировочной части решения в течение срока, 

установленного в пункте 3 выше, срок для подачи апелляции начинается 
только с момента уведомления о мотивировочной части решения. Запрос о 
мотивировочной части решения могут подать только стороны, которым 
адресовано такое решение.

6. Апелляция, поданная до получения уведомления о мотивировочной части 
решения, рассматривается исключительно как запрос на предоставление 
мотивировочной части.

7. Решения по делам о допинге выносятся с мотивировочной частью. В срочных 
случаях или при любых иных особых обстоятельствах соответствующий 
юрисдикционный орган может уведомить сторону только о решении без 
мотивировочной части, которое вступают в силу незамедлительно. Полное 
письменное решение направляется в течение 60 дней.
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8. Секретариат ФИФА опубликовывает решения, вынесенные 
юрисдикционными органами ФИФА. Если такое решение содержит 
конфиденциальную информацию, ФИФА, ex officio или по запросу стороны, 
может вынести решение об опубликовании анонимной или 
отредактированной версии.

9. Запрос о мотивировочной части решения не влияет на исполнение решения, 
которое вступает в силу с момента уведомления сторон, за исключением 
постановлений о выплате денежной суммы.

10. Компетентный юрисдикционный орган в любое время может исправить любые 
ошибки в расчетах или любые иные очевидные ошибки, допущенные в 
решениях.

ГЛАВА 3. ДИСЦИПЛИНАРНЫЙ КОМИТЕТ

55.  Возбуждение производства по делу

1. Секретариат Дисциплинарного комитета возбуждает производство:

a) на основании рапортов официальных лиц матча;
b) в случае подачи протеста;
c) по запросу Совета ФИФА;
d)  по запросу эксперта по целостности;
e)  по запросу Комитета по этике;
f)  на основании отчета, поданного органом, комитетом, дочерней 

компанией, инстанцией или администрацией ФИФА;

g) 	на основании статьи 21 настоящего Кодекса;
h) на основании документов, полученных от государственного органа;
i)  ex officio.

2. Любое лицо или орган власти могут уведомить юрисдикционные органы ФИФА о 
поведении, которое они сочтут несовместимым с регламентами ФИФА. Любые 
претензии должны быть направлены в письменном виде. ФИФА может 
инициировать расследование и назначить эксперта по целостности для 
расследования любой такой претензии.

56. Юрисдикция

1. Дисциплинарный комитет правомочен налагать санкции за нарушение 
регламентов ФИФА, которые не относятся к юрисдикции иного органа.

2. Дисциплинарный комитет, в частности, ответственен за:

a)  наложение санкций за серьезные нарушения, которые не были замечены 
официальными лицами матча;

b)  исправление очевидных ошибок, допущенных судьей в дисциплинарных 
решениях;
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c)  продление срока действия автоматической матчевой дисквалификации 
вследствие удаления;

d) объявление дополнительных санкций.

3. При необходимости председатель или его заместитель могут передать дело,  
      независимо от рассматриваемого вопроса, непосредственно в Апелляционный 
      комитет для рассмотрения и принятия решения.

57. Юрисдикция судьи Дисциплинарного Комитета, выносящего 
решения единолично

1. Председатель может выносить решения единолично или может передать свои 
полномочия иному члену Дисциплинарного комитета. В частности, 
председатель или лицо, назначенное им, может выносить единолично 
следующие решения по любому из следующих вопросов:

a) срочные дела или дела по протестам;
b)  решение о возбуждении, приостановлении или прекращении 

дисциплинарного производства;

c) дисквалификация лица на срок до пяти матчей или до трех месяцев;
d) наложение штрафа в размере до 100 000 шв. фр.;
e) решение о продлении санкции;
f)  урегулирование споров, связанных с возражениями против членов 

Дисциплинарного комитета;

g) вынесение, изменение и отмена обеспечительных мер;
h) дела, связанные с вопросами, подпадающими под действие статьи 21 

настоящего Кодекса;
i) дела, связанные с обеспечением правопорядка и безопасности на матчах; 

и (или)

j) несыгранные или прерванные матчи.
2. Секретариат под руководством председателя или заместителя председателя 

отвечает за назначение соответствующих дел на рассмотрение единоличного 
судьи. Производство по делу должно проводиться судьей единолично в 
соответствии с настоящим Кодексом.

58.  Предложение секретариата

По вопросам, относящимся к юрисдикции единоличного судьи, секретариат 
может предложить санкцию на основании существующего досье. 
Заинтересованная сторона может отклонить предложенную санкцию и 
представить свою позицию соответствующему юрисдикционному органу в 
течение пяти дней со дня получения уведомления о предложенной санкции, 
при отсутствии которой санкция становится окончательной и обязательной к 
исполнению. 
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59. Закрытие производства по делу
Производство может быть закрыто, если:
a) стороны достигли соглашения;
b) в отношении стороны открыто производство по делу о несостоятельности 

или банкротстве согласно соответствующим процедурам, предусмотренным 
соответствующим национальным законодательством и юридически 
неспособна выполнить постановление;

c) клуб вышел из национальной ассоциации;

d) предполагаемое нарушение не было доказано.

ГЛАВА 4. АПЕЛЛЯЦИОННЫЙ КОМИТЕТ

60.Юрисдикция
1. Апелляционный комитет правомочен принимать решения по апелляциям на 

любые решения Дисциплинарного комитета, которые не объявлены 
регламентами ФИФА  окончательными или подлежащими передаче на 
рассмотрение другому органу, а также по делам, переданным председателем 
Дисциплинарного комитета или его заместителем для рассмотрения и 
принятия решения.

2. Апелляционный комитет также правомочен принимать решения по 
апелляциям на решения Комитета по этике, как указано в Кодексе ФИФА по 
этике.

3. Сторона, намеревающаяся подать апелляцию, должна проинформировать 
Апелляционный комитет о своем намерении подать апелляцию в письменном 
виде в течение трех дней с момента извещения об основаниях решения.

4. В течение пяти дней со дня истечения срока об объявлении апелляции 
заявитель должен представить в письменном виде основания для апелляции. 
Такое заявление должно содержать требования истца, изложение фактов, 
доказательство, перечень предполагаемых свидетелей (с кратким изложением 
ожидаемых свидетельских показаний) и выводы заявителя. Заявитель не 
вправе направлять дополнительные письменные представления или 
доказательства после истечения крайнего срока подачи оснований для 
апелляции.

5. В срочных делах и во время проведения финальных соревнований, председатель 
может сократить срок подачи вышеуказанных документов.

6. Пошлина за подачу апелляции составляет 1,000 шв. фр. и подлежит оплате не 
позднее чем при подачи оснований для апелляции.

7. Апелляция не подлежит рассмотрению в случае несоблюдения 
установленного срока и (или) какого-либо из вышеуказанных требований.
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61. Допустимость апелляций
1. В Апелляционный комитет может быть подана апелляция на любое решение, 

принятое Дисциплинарным комитетом, если только объявленная 
дисциплинарная мера не является:

a) предупреждением;
b) замечанием;
c)  дисквалификацией вплоть до двух матчей или на срок до двух месяцев 

(за исключением решений по допингу);
d)  штрафом в размере не более 15 000 шв. фр., наложенным на национальную 

ассоциацию или клуб, и в размере не более 7 500 шв. фр. в иных делах;

e) решением, принятым в соответствии со статьей 21 настоящего Кодекса.

2. Апелляция может быть подана только в отношении мотивированного решения.
3. Если Дисциплинарный комитет объединит дисциплинарные меры, апелляция 

допустима, если хотя бы одна из наложенных дисциплинарных мер превышает 
вышеуказанные ограничения. В этом случае, дальнейшая (-ие) инстанция (-и) 
будет вправе рассматривать только те санкции, которые превышают 
вышеуказанные ограничения.

62. Право на подачу апелляции
1. Любое лицо, которое являлось стороной в производстве по делу в 

Дисциплинарном комитете, может подать апелляцию в Апелляционный 
комитет при условии, что эта сторона имеет юридически защищенный 
интерес в подаче апелляции.

2. Национальные ассоциации и клубы могут обжаловать решения, налагающие 
санкции на их игроков, официальных лиц или членов.

63. Обсуждение и решения

1. Обсуждение в Апелляционном комитете проводится на закрытом заседании.
2. В рамках апелляционного производства Апелляционный комитет имеет полное 

право рассматривать факты и право.

3. Решение Апелляционного комитета подтверждает, изменяет или отменяет 
оспариваемое решение. В случае существенного нарушения процедуры 
производства по делу Апелляционный комитет может отменить 
оспариваемое решение и направить дело на пересмотр в Дисциплинарный 
комитет.
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4. Если апелляцию подал только обвиняемый, санкция не может быть 
увеличена.

5. Если в ходе рассмотрения апелляции будут выявлены новые 
дисциплинарные нарушения, они могут быть рассмотрены в рамках того же 
производства по делу. В таком случае санкция может быть увеличена.

64. Юрисдикция председателя, выносящего решение единолично
Председатель (или в его отсутствие заместитель председателя) Апелляционного 
комитета может выносить единолично следующие решения:

a)  по предварительному процессуальному вопросу в отношении апелляции, 
в том числе о допустимости апелляции;

b) срочные дела и дела по протестам;
c) по апелляции на решение о продлении санкции;
d)  разрешать споры, связанные с возражениями в отношении членов 

Апелляционного комитета;
e)  по апелляции на предварительные решения, вынесенные председателем 

Дисциплинарного комитета;

f) объявлять, изменять и аннулировать обеспечительные меры;
g) в случаях, если санкция, наложенная Дисциплинарным комитетом, является 

штрафом в размере до 500,000 шв. фр. или дисквалификацией, или 
отстранением от осуществления обязанностей на срок до пяти матчей или 
на срок до 12 месяцев; и (или)

h) по запросу сторон.

65. Правовые последствия апелляции
1. Апелляция не имеет приостанавливающего действия за исключением 

постановлений о выплате определенной денежной суммы.

2. Председатель, заместитель председателя или, в его отсутствие, член 
комитета с самым продолжительным стажем могут при получении 
обоснованного ходатайства принять решение об приостановлении 
исполнения.
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66. Удаление и дисквалификация на матч

1. Удаленный игрок:

a) должен находиться в раздевалке команды или в комнате допинг-контроля 
в сопровождении шаперона, до тех пор, пока не будут названы имена 
игроков, выбранных для прохождения допинг-контроля. Игрок может 
быть допущен на трибуны в случае, если будут обеспечены его 
неприкосновенность и безопасность, он не был выбран для прохождения 
допинг-контроля, и он больше не одет в футбольную экипировку;

b) не имеет права посещать пресс-конференцию после матча или иные 
мероприятия СМИ, проводимые на стадионе.

2. Игрок, который отбывает дисквалификацию на матч:

a) может быть допущен на трибуны, но не в непосредственной близости от 
игрового поля в случае, если будут обеспечены его неприкосновенность и 
безопасность;

b) не имеет право входить в раздевалку, футбольный тоннель или 
техническую зону до или во время матча, принимать участие в разминке 
или находиться на скамейке запасных. После финального свистка 
дисквалифицированный игрок может присоединиться к своей команде в 
раздевалке;

c) не имеет права посещать пресс-конференцию после матча или иные 
мероприятия СМИ, проводимые на стадионе.

3. Официальное лицо, которое было удалено или отбывает дисквалификацию на 
матч:

a) может быть допущено на трибуны, но не в непосредственной близости от 
игрового поля в случае, если будут обеспечены его неприкосновенность и 
безопасность;

b) не может входить в раздевалку, футбольный тоннель или техническую 
зону, общаться или контактировать  с иным лицом, принимающим 
участие в матче (в частности, с игроками или техническим персоналом) 
каким-либо способом до или во время матча;

c) не имеет права посещать пресс-конференцию после матча или иные 
мероприятия СМИ, проводимые на стадионе.

4. Удаление автоматически влечет за собой дисквалификацию на следующий
матч. Судебные органы ФИФА могут увеличить срок действия 
дисквалификации или наложить иные дисциплинарные меры.

5. Необходимо отбыть автоматическую дисквалификацию на матч или иные
дополнительные дисквалификации на матч, даже если удаление наложено 
в матче, который не был доигран до конца, аннулирован, если будет
зачтено техническое поражение и (или) матч будет переигран.
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6. Если матч не был доигран до конца, отменен или если будет присвоено 
техническое поражение (за исключением нарушения статьи 19), 
дисквалификация считается реализованной, только если команда, в которую 
входит дисквалифицированный игрок, не несет ответственности за факты, 
которые привели к тому, что матч не был доигран до конца, отменен или если 
было присвоено техническое поражение.

7. Дисквалификация считается реализованной в случае  присуждения задним 
числом технического поражения, так как игрок принял участие в матче, не 
имея на то право. Это также распространяется на дисквалификацию на матч,
применимой к игроку, который принял участие в матче, не имея на то право.

67. Перенос предупреждений
1. Если лицо получает предупреждение в двух разных матчах одного 

соревнования ФИФА, оно получает автоматическую дисквалификацию на 
следующий матч в этом соревновании. Такие дисквалификации должны 
быть реализованы до иной следующей дисквалификации.
Дисциплинарный комитет может в исключительных случаях отступить от 
или изменить настоящее правило до начала соответствующего 
соревнования. Любое такое решение, принятое Дисциплинарным комитетом, 
является окончательным и обжалованию не подлежит.

2. Предупреждения, полученные в одном соревновании, на другое соревнование 
не переносятся.

3. Тем не менее, они переносятся с одного раунда на следующий в рамках 
одного и того же соревнования. В порядке исключения Дисциплинарный 
комитет может отойти от этого правила до начала конкретного 
соревнования. Настоящее положение подчиняется положениям статьи 68 
настоящего Кодекса и иным отступающим правилам, которые ФИФА может 
принять для определенного соревнования.

4. Если лицо удалено с поля вследствие получения прямой красной карточки, 
любое иное предупреждение, которое он ранее получил в том же матче, 
остается в силе.

68. Отмена предупреждений
1. Дисциплинарный комитет может по своему усмотрению и по собственной 

инициативе или по просьбе конфедерации отменять предупреждения, 
которые не привели к удалению или дисквалификации на матч путем 
принятия решения, которое не может быть обжаловано.

2. В любом случае комитет может принять такую меру лишь один раз в ходе 
любого соревнования.
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69. Перенос дисквалификаций на матч
1. Как правило, любая дисквалификация (игроков и иных лиц) переносится из 

одного раунда на следующий в ходе одного и того же соревнования.

2. Перенос дисквалификации на матч в связи с удалением, вынесенной игроку вне 
соревнования (отдельный матч/матчи) или не реализованной в ходе 
соревнования, для которого она предназначалась (команда выбыла из 
соревнования или эта санкция была объявлена во время последнего матча 
соревнования) осуществляется следующим образом:

a) чемпионат мира ФИФА™ и чемпионат мира ФИФА среди женщин™:
переносится на следующий официальный матч национальной сборной;

b) соревнования с возрастным цензом: переносится на следующий 
официальный матч национальной сборной той же возрастной категории. 
Если дисквалификация не может быть реализована в той же возрастной
категории, она переносится на следующую возрастную категорию;

c) чемпионат мира среди клубов: переносится на следующий официальный 
матч клуба;

d) Олимпийский футбольный турнир среди женщин: переносится на 
следующий официальный матч национальной сборной;

e) Олимпийский футбольный турнир среди мужчин: для игроков, 
подпадающих под возрастную категорию, переносится на следующий 
официальный матч национальной сборной той же возрастной категории.
Если дисквалификация не может быть реализована в той же возрастной
категории, она переносится на следующую возрастную категорию. Для
игроков, не подпадающих под возрастную категорию, она переносится на
следующий официальный матч национальной сборной;

f) соревнования конфедераций для национальных сборных: переносится на
следующий официальный матч национальной сборной;

g) соревнования, для участия в которых команды отбираются по
определенным критериям (культурно-языковым, географическим,
историческим и пр.): если регламенты этих соревнований специально не
предусматривают иного, дисквалификации переносятся на последующий
официальный матч национальной сборной;

h) товарищеские матчи: перенос на следующий товарищеский матч
национальной сборной.

3. Если национальная сборная команда принимает финальное соревнование и, в 
связи с этим не обязана принимать участие в отборочных матчах в данном 
турнире, а ее следующим официальным матчем является матч, проводимый в 
рамках финального турнира, то любое наказание в виде дисквалификации на 
матч переносится на следующий товарищеский матч с участием национальной 
сборной команды.
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4. Ни при каких случаях дисквалификация на матч вследствие получения 
нескольких предупреждений, вынесенных игроку в разных матчах одного и 
того же соревнования, не может быть перенесена на другое соревнование.

5. Официальные лица клуба или ассоциации отбывают дисквалификацию на матч 
с клубом или ассоциацией, официальными лицами которых они являются.

6. Дисквалификации на матч, которые переносятся на другое соревнование, 
должны отбываться соответствующим лицом независимо от изменения 
статуса данного лица за этот период, включая случаи, когда игрок становится 
официальным лицом или наоборот.

70. Расширение санкций до всемирного масштаба
1. Если нарушение является серьезным, в частности, но не ограничиваясь,

дискриминацией, манипулированием результатом футбольных матчей и 
соревнований, неправомерное поведение по отношению к официальным
лицам матча или подлогом и фальсификацией, а также сексуальным
насилием или домогательством,  ассоциации, конфедерации и иные
спортивные организации должны направлять в Дисциплинарный комитет 
ходатайство о расширении наложенных ими санкций до всемирного 
масштаба (расширение до всемирного масштаба).

2. Любая юридически обязательная санкция по вопросам допинга, решение о
которой было принято иной национальной или международной
спортивной ассоциацией, национальной антидопинговой организацией
или любым другим государственным органом, действующим в рамках
фундаментальных юридических принципов, должна быть атоматически
одобрена ФИФА и, при условии соблюдения всех необходимых
требований, указанных ниже и в статье 74 Антидопингового регламента
ФИФА, должна быть автоматически признана всеми конфедерациями и
ассоциациями.

3. Ходатайство подается в письменной форме с приложением заверенной копии 
решения. В нем следует указать имя и адрес лица, на которого была наложена 
санкция, а также название и адрес соответствующего клуба и ассоциации, а
также свидетельство того, что соответствующее лицо было
проинформировано о том, что санкция будет расширена до всемирного
масштаба.

4. Если Дисциплинарный комитет обнаружит, что национальные ассоциации,
конфедерации и иные спортивные организации не потребовали
распространить решение до всемирного масштаба, решение все равно может
быть принято ex officio.

5. Расширение санкций до всемирного масштаба будет одобрено, если:
a) лицо, в отношении которого были применены санкции, было надлежащим 

образом упомянуто;
b) у них была возможность изложить свою позицию (за исключением

обеспечительных мер);

c) извещение о решении было направлено должным образом;
d) решение соответствует регламентам ФИФА;
e) расширение санкций не противоречит общественному порядку и

принятым нормам поведения.
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6. В целом, председатель Дисциплинарного комитета выносит решение без 
обсуждения или устных слушаний сторон, используя лишь досье.

7. В порядке исключения председатель может принять решение о вызове
соответствующих сторон.

8. Председатель ограничивается установлением того, что условия настоящей
статьи были выполнены. Они не могут пересматривать существо решения.

9. Председатель либо удовлетворяет, либо отказывает в удовлетворении
ходатайства о расширении санкции.

10. Санкция, принятая национальной ассоциацией или конфедерацией, имеет ту же 
силу в каждой  ассоциации  ФИФА, в каждой конфедерации и в самой ФИФА, как 
если бы санкция была принята любой из них.

11. Если решение, которое пока еще не является окончательным в юридическом
смысле, расширяется до всемирного масштаба, любое решение в отношении
расширения должно всегда основываться на текущем решении ассоциации
или конфедерации.

71.Пересмотр
1. Пересмотр может быть запрошен в компетентном юрисдикционном органе 

после принятия юридически обязывающего решения, если сторона 
обнаруживает факты или доказательства, которые привели бы к принятию более 
благоприятному решению и которые, даже при должной усердии, не могли быть 
представлены ранее.

2. Ходатайство о пересмотре должно быть направлено в течение десяти дней с 
момента обнаружения оснований для пересмотра.

3. Срок давности для подачи ходатайства о пересмотре составляет один год с 
момента, когда решение становится окончательным и обязательным к 
исполнению.



ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ

V.
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72.Официальные языки

1. Настоящий Кодекс составлен на английском, французском и испанском языках.
2. В случае каких-либо расхождений в толковании трех текстов преимущественную 

силу имеет текст на английском языке.

73. Пол и число
Термины, относящиеся к физическим лицам, применимы к обоим полам. 
Любой термин в единственном числе применим в отношении множественного 
числа и наоборот.

74. Специальные дисциплинарные правила
Специальные дисциплинарные меры могут быть приняты на срок 
проведения финального соревнования ФИФА. Такие правила должны быть 
доведены до сведения всех участвующих национальных ассоциаций/клубов 
не позднее начала первого матча финального соревнования.

75. Дисциплинарные кодексы ассоциаций
1. Ассоциации обязаны адаптировать свои дисциплинарные положения к общим 

положениям настоящего Кодекса с целью гармонизации дисциплинарных мер. 
Пункт 3 статьи 66 настоящего Кодекса считается обязательным к применению на 
всех внутренних соревнованиях.

2. По запросу ФИФА национальные ассоциации должны предоставить ФИФА
копию обновленных регламентов.

3. Все ассоциации должны также следить за тем, чтобы вовлеченные в управление 
клубами или самой ассоциацией, не подвергались судебному преследованию за 
действия, недостойные такой должности, или не были осуждены за уголовное 
преступление в течение последних пяти лет.

76. Принятие и вступление в силу
Настоящий Кодекс был принят Советом ФИФА на заседании в г. Дохе 16 
декабря 2022 г. и вступает в силу 1 феврадя 2023 г..

Доха, 16 декабря 2022 г.

От имени Совета ФИФА:

		
	

Генеральный секретарь: 
Фатма Самура



ПРИЛОЖЕНИЕ
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 – Перечень дисциплинарных мер
Статья 6 настоящего Кодекса устанавливает перечень дисциплинарных мер, которые 
юрисдикционные органы ФИФА могут применять к физическим и юридическим 
лицам.  

Настоящее приложение предоставляет перечень конкретных дисциплинарных мер, 
которые могут быть приняты во внимание соответствующими юрисдикционными 
органами при принятии решений по конкретному делу. Справедливости ради следует 
отметить, что перечень дисциплинарных мер, разработанный в настоящем 
приложении, не является исчерпывающим, обязательным и не наносит ущерба 
общим принципам, установленным в статье 25 настоящего Кодекса. 	Как правило, 
решения выносятся в каждом конкретном случае, а вид и размер дисциплинарных 
мер определяются соответствующим юрисдикционным органом 
в соответствии с объективными и субъективными элементами нарушения, 
принимая во внимание как отягчающие, так и смягчающие обстоятельства.

I. Несоблюдение финансовых решений (ст. 21 настоящего Кодекса)

Сумма к оплате  
(в шв. фр.)

Штраф
Срок исполнения 
соответствующего 
решения 

Дальнейшие дисциплинарные меры в случае 
несоблюдения к установленному сроку

применительно  
к клубам

применительно  
к ассоциациям

применительно 
к физическим лицам

0-10,000 1,000

30 дней

1 Запрет 
на регистрацию 
новых игроков 

до погашения долга 
в полном размере 

Дополнительные
 дисциплинарные 

меры 

Запрет на осуществление 
любой деятельности, 

связанной с футболом2 

10,001-20,000 2,000

20,001-50,000 5,000

50,001-75,000 7,500

75,001-100,000 10,000

100,001-250,000 15,000

250,001-500,000 20,000

500,001-750,000 25,000

750,001-1,500,000 30,000

1,500,000-3,000,000 30,000

> 3,000,000 30,000

1 Снятие очков или перевод в более низкий дивизион также могут применяться в дополнение к запрету на трансфер в случае постоянного несоблюдения, неоднократных 
нарушений или серьезных нарушений, или если полный трансфер не может быть применен или отбыт по любой причине.
2 Могут быть применены и другие меры дисциплинарного взыскания.
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II. Порядок и безопасность на матчах (ст. 17 настоящего Кодекса)

A. Ответственность принимающего клуба и ассоциации

Нарушение Санкции при первом нарушении Санкции при втором нарушении Санкции при последующих 
         нарушениях

Неспособность оценить степень 
риска при проведении матча и 

неуведомление органов ФИФА  о 
матчах, проведение которых 
представляет высокий риск

5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр. 15,000 шв. фр. 

Несоблюдение и невыполнение 
действующих правил 

безопасности и неприменение 
всех мер предосторожности, 

требуемых обстоятельствами, на 
стадионе и за его пределами до, во 

время и после матча, а также в 
случае возникновения инцидентов

5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр. 15,000 шв. фр.

Необеспечение безопасности 
официальных лиц матча, 

игроков и официальных лиц 
команды гостей во время их 

пребывания

5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр. 15,000 шв. фр.

Неспособность информировать 
и активно и эффективно 

сотрудничать с местными 
органами власти 

5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр. 15,000 шв. фр.

Неспособность обеспечить 
соблюдение правопорядка на 

стадионах и за его пределами, а 
также надлежащей 

организации матчей

10,000 шв. фр. 15,000 шв. фр. 30,000 шв. фр.

B. Ответственность ассоциаций и клубов за неподобающее поведение 
болельщиков

Нарушение Санкции при первом нарушении Санкции при втором нарушении Санкции при последующих 
              нарушениях

Выбегание или 
попытка выбежать 

на игровое поле 

 5,000 шв. фр. (менее 5 человек) 
7,500 шв. фр. (от 5 до 10 человек)

10,000 шв. фр. (от 10 до 20 человек) 
20,000 шв. фр.( если более 20 

человек)

7,500 шв. фр.
Предыдущий штраф 

увеличивается на 100%  

Бросание предметов
кол-во предметов 

 x  500 шв. фр.
кол-во предметов  

x  750 шв. фр.
кол-во предметов  

x  1,000 шв. фр.

Поджигание файеров 
или любых иных 

предметов 

кол-во файеров  
x 500  шв. фр.

минимум  1,000 шв. фр.

кол-во файеров  
x  750  шв. фр.

минимум 1,500 шв. фр.

кол-во файеров  
x  1,000  шв. фр.

минимум  2,000 шв. фр.

Использование лазерных 
указок или подобных 

электронных устройств 
5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 100%  

Использование жестов, слов,
предметов или любых

прочих средств для передачи
сообщений, не 

соответствующих 
спортивному событию 

5,000 шв. фр. (невысокая серьезность)  
10,000 шв. фр. (высокая серьеозность)

10,000 шв. фр. 
(невысокая серьезность  

20,000 шв. фр. 
(высокая серьеозность)

Предыдущий штраф 
увеличивается на 100%  

Акты вандализма
 5,000 шв. фр.  

+ стоимость повреждений
7,500 шв. фр.  

+ стоимость повреждений
Предыдущий штраф 

увеличивается на 100%  
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Создание неудобств 
во время исполнения 

национальных гимнов  
5,000 шв. фр. 7,500 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 100%   

Дроны

15,000 шв. фр. (если матч не был 
прерван / отсутствие влияния на ход 

матча)  
25,000 шв. фр. (в случае влияния на 

ход матча - прерывание или задержка)

- -

III. Неправомерные действия игроков и официальных лиц (ст. 14 настоящего Кодекса)

Сумма к оплате  
(в шв. фр.)

Штраф

Желтая карточка 
(предупреждение)

Непрямая 
красная карточка

Прямая 
красная карточка

Неправомерные действия 
команды 3

Чемпионат мира ФИФА™ 10,000 шв. фр. 15,000 шв. фр. 20,000 шв. фр. 15,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА
 среди женщин™ 5,000 шв. фр.  7,500 шв. фр. 10,000 шв. фр. 7,500 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА
 среди клубов

10,000 шв. фр. 15,000 шв. фр. 20,000 шв. фр. 15,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА 
до 20 лет™

500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА 
до 20 лет среди женщин™ 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА 
до 17 лет™

500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА 
до 17 лет среди женщин™ 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА
 по пляжному футболу ™ 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Чемпионат мира ФИФА 
по мини-футболу™ 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Олимпийские турниры
 по футболу - мужчины 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Олимпийские турниры
 по футболу - женщины 500 шв. фр. 1,000 шв. фр. 1,500 шв. фр. 1,000 шв. фр.

Юношеские Олимпийские 
турниры по мини-футболу - 
мужчины 

не применяется не применяется не применяется  500 шв. фр.

Юношеские Олимпийские 
турниры по мини-футболу - 
женщины 

не применяется не применяется не применяется 500 шв. фр.

3 Такой штраф будет наложен в дополнение к индивидуальным штрафам в случае наложения судьей индивидуальных дисциплинарных взысканий на пять или более игроков 

команды во время соответствующего матча.
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IV. Другие нарушения, связанные с матчем

Регламент ФИФА по экипировке

Нарушение Санкции при первом нарушении Санкции при втором 
нарушении 4

Санкции при последующих 
          нарушениях 5

Нарушение положений 
Регламента ФИФА по экипировке Предупреждение  5,000 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 50% 

Регламент ФИФА по СМИ и маркетингу

Нарушение Санкции при первом нарушении Санкции при втором 
нарушении 6

Санкции при последующих 
              нарушениях 7

Несанкционированная 
реклама на оборудовании в 

контролируемых зонах
Предупреждение 5,000 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 50% 

Потребление конкурирующих 
марок напитков в 

контролируемых зонах

Предупреждение 500 шв. фр.
Предыдущий штраф 

увеличивается на 50%  

Несанкционированная реклама на 
официальных тренировочных 

площадках
Предупреждение 5,000 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 50%  

Невыполнение обязательств 
по деятельности СМИ в 
контролируемых зонах

Предупреждение  2,000 шв. фр.
Предыдущий штраф 

увеличивается на 50%  

Демонстрация и (или) 
распространение рекламных 

материалов в контролируемых 
зонах

Предупреждение 1,000 шв. фр.
Предыдущий штраф 

увеличивается на 50%  

Несанкционированное 
использование товарных 

знаков соревнований ФИФА 
Предупреждение  2,000 шв. фр.

Предыдущий штраф 
увеличивается на 50%  

Прочие

Нарушение Санкции при первом нарушении Санкции при втором нарушении Санкции при последующих 
              нарушениях

Задержка начала матча Предупреждение 10,000 шв. фр.
Предыдущий штраф 

увеличивается на 100%  

4 Приведенные ниже суммы должны быть уменьшены на 20% для молодежных турниров, турниров по мини-футболу и турниров по пляжному футболу. 
5 Приведенные ниже суммы должны быть уменьшены на 20% для молодежных турниров, турниров по мини-футболу и турниров по пляжному футболу. 
6 Приведенные ниже суммы должны быть уменьшены на 20% для молодежных турниров, турниров по мини-футболу и турниров по пляжному футболу.
7 Приведенные ниже суммы должны быть уменьшены на 20% для молодежных турниров, турниров по мини-футболу и турниров по пляжному футболу.
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